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JEUDl, 14 Octobre. 1841,ΠΕΜΠΤΗ, 2 Οζτωβρίου 1841.

ϊ’/w'ie de commerce entre Sa Majeste le. Rot de la Greceet Sa 
, Majesle le Roi de Saxe, signe en double d Alkenes eta^ Dresde 

le 12 (Ί4) mai 1841 et dont les ratifications ont ete echan· 
gees d Athenes le 23 iuin (5 juillet) de la meme annee.

S. M. le Roi de la Gr0cc et S. M. le Roi de Saxe, 6galement anim& 
du Jt'sii- sincere de fflaintenir les rapports de bonne intelligence, qui 
ont si heureusement subsists jusqu’ici entre letirs Etats respectifs, et 
d’en itendre et consolider les relations commerciales; convaincus que 
cet objet ne saurait mieux (Hre rempli qu’en adoptant le systime dune 
parfaite reciprocity basie sur des principes d’equite 0galement avanta- 
geux aux deux pays, sont convenus en consequence d’entrer en nygo- 
ciation pour conduce un traite de commerce et.ont nommy a cet effet 
des Plynipotentiaires: Sa Majesty le Roi de la Grece, le Sieur Andronic 
Pa’icos, Son Secretaire d’Etat au dep1, de la Justice dirigeant le Mi- 
nistyre de la Maison Royale et des Relations Extdrieures, commandeur 
de Son Ordre Royal du Sauveur, et Sa Majesty le Roi de Saxerle Sieur 
Henri Antoine de Zeschau, Son Ministrre d’Etat et des Finances faisant 
fonctions 4galemont de Son Ministre des Affaires Etran^res, Grand 
Croix de Son Ordre du mdrite civil et de ceux de S1. Alexandre Newski 
de Russie, de I’Aigle Rouge de Prusse, de I'Ordre du nidrite civil de

I la Couronne de Baviere et de celui des Maisons Ducales de Saxe etc. 
etc. les quels, apres avoir echangd leurs pleins pouvoirs trouves en 
bonne et due forme, ont arrAte les articles suivans;

Art. 1. Les sujets de cbacune des deux bautes parties contraCtantes 
pourront, avec toute surety pour leurs personnes, vaisseaux et cargai- 
sons, aborder librement dans les places et rivi0res des territoires de 
1’autre, partout ou le commerce stranger est pefmis aux nationaux.

Ils pourront s’y arrdter et rdsider, dans quelque partie que ce soit 
des dits territoires, y louer et occuper des maisons et des magasins pour 
leur commerce ; ils jouiront gen6ralement, tant pour leurs personnes 
quo pour leurs propridtys, de la plus entiere security, et il leur sera 
accordd, pour les affaires de leur nygoce, la m6me protection qu’aux 
les indigenes, a charge de se soumettre aux lots et ordonnances des 
pays respectifs.

Art. 2. Il ne pourra dtre dtabli en Grece sur les productions du 
sol ou de 1 Industrie de la Saxe, aucune prohibition ou restriction d’im
portation ou d exportation, ni aucun droit, de quelque espdee ou dd- 
nomination que ce soit, qu’autant que ces prohibitions, ces restrictions 
et ces droits seraient dgalement dtablis sur les objets de m6me nature 
provenant de toute autre contree. Et rdciproquement il ne pourra pas 
ytreetabli dans la Saxe sur les productions du sol ou de 1’industriede 
la Grdce aucune prohibition ou restriction d’importation ou d’exporta
tion, m aucun droit, de quelque espdee ou ddnomination que ce soit 
qu autant que ces prohibitions ces restrictions et ces droits , seraient 
dgalement etablis sur les objets de mdme nature provenant de toute autre 
contree.

Art. 3. Toute faculty d entrepot et toutes primes et remboiirsemens 
de droits, qui seraient accordes dans les territoires d’une des hautes 
parties contractantes a I’importation ou a 1’exportation, de quelque 
objet que ce soit, seront dgalement accordds aux objets de mdme nature 
produits du sol ou de 1’industrie de 1’autre partie contractante.

Art. 4. Il est entendu que dans le cas ou 1’un des deux gouverne- 
ments viendrait k diminuer les droits sur les productions brntes 
manufacturdes d un autre pays, ou h lui accorder d’autres avantaees ou 
facihtds (comme p. 0. celles dont il est fait mention dans les arl 2 et
3 ci-dessus) a la suite d’un traitd formel sur 1 assurance d’une diminu- 
iou de droits analogue, ou d autres avantages commerciaux particuliers, 

1 autre des gouvernemens, contractant la prdsente convention, ne pourra 
demander la mdme dumnution de droits pour ses importations dans les 
Etats du premier, 0l1 ]es m0mes avantages etfacilitds pour le com
merce de ses sujets, qu’en offrant la mdme diminution de droits, ou les 
memes au res avantages, et il n’en jouira qu’a dater du moment ou il 
les aura assurds; et s’il ne peut en prdsenter de mdme dtendue et 
quahtd, qu aprds en avoir donnd d’dquivalents ; dans tons les cas, les 
deux gouvernemens deyront conclure un arrangement particulier a cet 
dgard.

Art. o. Cbacune des Hautes Parties contractantes accorde a 1’autre 
la lacultd d entretenir dans ses places de commerce, des Consuls Vice 

1 Consuls ou Agens de commerce, qui jouiront de toute la protection ej
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ΣΥΝΘΗΚΗ ΠΕΡΙ ΕΜΠΟΡΙΑΣ

Με^αζυ τοΰ ΜεγαΠιοτάτον Βα,οιΗως της ΈΕΙάδος και τοΰ Μεγα- 
.ίειοτάτον ΒαοτΛέως ΐηζ Σα^νΙας νπυγξια^εϊσα εις ύιπΤϋΰν εν 
Αθήναα, και έν Λρέσόη, την 12/24^ ΜιΛαυ 1841 και της όποι-

■ ας αί επικυρώσεις άΐ'τη.Είάχθησαν εν Ηθηναις τη)' 23 Ιούνιον 
fi ΊονΛίον) τον αύτοϋ έτους.
Ο Με^αλειότατος Βασιλεύς της Ελλάδος και ό Μεγαλειότατο; Βασι

λεύς της Σαξωνίας κινούμενοι εξίσου άτδ την ειλικρινή πρόθεσιν του νά 
διατηοησωσι την μέχρι τούδε μεταξύ τών Επικρατειών των ευτυχώ, 
υπάοξασαν καλήν αρμονίαν, καί νά έκτείνωσι καί στερεώσωσι τάς έμπο- 
ρικάς Αυτών σχέσεις, καί πεπεισμένοι οτ·. ό τκοπ-.ς ούτος δεν δυναται 

νά έπιτευγδή καταλληλότερον άλλως εΐμή δ. της παραδοχής συςημ.ατνς 
εντελούς άμοΛαιότητος βάτιν εχούσης apya; όικαιας και χρησίμους εζισου 
εις άμοότερα τά Κράτη, ουτεφώνησαν νά διαπραγμ.ατευθώσι. την σύν- 

. ταξιν Συνθήκης Εμπορίας καί διώρισαν επί τούτω πληρεξουσίους: Ο μεν 
,Με^αλειάτατος Βασιλεύς τής Ελλάδος τον Κύριον Ανδρόνικον Παϊκον, 
Γραμμ.ατέα τής Επικράτειας Αΰτοΰ επί τής Δ.καιοσύνης, διευθύνοντα. την 

έπΐ του Β. Οίκου και τών Εξωτερικών σχέσεων Γρευ.υ.ατιίκν τής Επι- 
χαατείαζ, Ταζιάρχτςι ·τοϋ Βχσιλικοΰ Αότοϋ Τάγματοζ τοΰ Σωττ,ρο;. 0 όε 

Μεγχ'λειότατος Βχσιλεϋς τϋί Σχξωνίας τόν Κυρίου Ερρίκον Λντιόνίον ( 
Δέ-Ζεσχάου, Γραμματέα τής Επικράτειας Λύτου επί τών Οικονομικών, 
•εκπλνιροΰντα επίσης καθήκοντα Γραμμ.ατέως τής ^Επικράτειας επί τών I 
Εξωτεοικών σγέσεων, Μεγαλόςαυρον τού Τάγμ.ατος Αυτού τής Πολιτικής 
Αξίας, τών Ταγμάτων τού Αγίου Αλεξάνδρου Νευσκυ τής Ρωσσιας. τοΰ 

. Ερυθρού Αετού τής Πρωσσίας, τού Τάγματος τής Πολιτικής Αξίας τού 
Στέμματος τής Βαυαρίας, και τοΰ τών Λουκικών Οίκων τής Σαξωνίας. κτλ. 

.. κτλ. Οϊτινες μετά την κοινοποίησιν τών πληρεξουσίων αυτών έγγραφων 
εύρεθέντων κατά τούς άπαιτουμένους τυ'πους συνε'βεντο τά έξης άρ&ρα.

Αρθρ. 1. Οί υπήκοοι έκατέρων τών συνομολογούντων μερών, θέλουν 
προσορμίζεσθαι έλευθέρως έν πλήρει ασφαλεία εαυτών, τών πλοίων των 
καί τών φορτίων των, εις τάς παραλίας πόλεις καί ποταμούς τής Επι
κράτειας τοΰ άλλου, άπανταγού όπου το αλλοδαπόν έμπόριον είναι έπιτε- 
τραμμένον εις τούς ιθαγενείς. Δύνανται είτε προσωρινώς, είτε πολυχρονίως 
νά ενδιαμ.είνωσιν εις όποιονδήποτε με'ρος τών είρημε'νων Επικρατειών, νά 
ενοικιάσουν και καθέξουν οικίας καί άποθηκας διά τό έμπόριόν των, θέλουν 
απολαύει έν γένει πληρεστάτην ασφάλειαν διά τε εαυτούς καί τάς ιδιο
κτησίας των, καί θέλει τοϊς χορηγεΐσθαι διά τάς υποθέσεις τοΰ εμπορίου 
των ή αυτή προς τούς ιθαγενείς άπονεμομένη προςασία επί τη υποχρε
ώσει τοΰ νά ύποκύπτούν εις τούς Νο'μους καί τά Διατάγματα τών άυ,οι- 
βαίων Επικρατειών.

Αρθρ. 2. Δεν δύναται νά έπιβλ,ηθτί έν τω Βασιλεία» τής Ελλάδος επί 
τών προϊόντων τής γής ή τής βιομηχανίας τής Σαξωνίας ούδεμία απαγό
ρευσες ή περιορισμός εις την εισαγωγήν ή εξαγωγήν των, ούδέν δικαίωμα 
οποιοσδήποτε είδους ή ονομασίας, είμή καθ’ όσον αί απαγορεύσεις οί 
περιορισμοί καί τά δικαιώματα ταϋτα ήθελεν επίσης προσδιορισθή διά 

1 τά έκ πάσης άλλης έπικρακρατείας προερχόμενα τής αύτής φυσεως 
αντικείμενα.

Καί άμαιβαίως δεν δύναται νά έπιβληθη έν τή Σαξωνία επί τών 
προϊόντων τής γής ή τής βιομηχανίας τής Ελλάδος, ούδεμία άπαγόρευσις 

περιορισμός εις την εισαγωγήν ή εξαγωγήν των, ούδέν δικαίωμα οποι
οσδήποτε είδους ή ονομασίας, είμή καθόσον αί απαγορεύσεις, οί περιορι
σμοί καί τά δικαιώματα ταϋτα ήθελον επίσης προσδιορισθή διά τά έκ 

,πάσης άλλης έπικρατείας προερχόμενα τής αυτής φυσεως αντικείμενα.
Αρθρ. 3. Ιίάσα εύκολία παρακαταθήκης (entrep0t) πάσα αμοιβή ή 

επιστροφή δικαιωμάτων (primes et remboursement de droit) ήτις ήθε. 
λε χορηγηθή έν τρ επικράτεια έκατέρας τών ίψηλών συνομολογουσών 
Δυνάμεων περί την εισαγωγήν ή έξαγωγήν όποιουδήποτε αντικειμένου 
θέλει επίσης χορηγεϊσθαι εις τά τή; αύιής φύσεως αντικείμενα, προϊόντα 
της γής ή τής βιομηχανίας τής έτέρας συνομολογυύσης Δυνάυ.εως.

Αρθ. 4. Μένει έννοούμενον ο'τι έν περιπτώσει καθ’ ήν έκατέρα τών 
Κυβερνήσεων ήθελεν ελαττώσει διά ρητής συνθήκης έπί έξασφαλίσει ανά
λογου έλαττώσεως δικαιωμάτων ή άλλων ιδιαιτέρων εμπορικών πλεονε
κτημάτων τα επί τών κατειργασμένων ή ακατέργαστων προϊόντων άλλου 
τινό; τοπου επιβαλλόμενα δικαιώματα, ή ήθελε παραχωρήσει εις αύτό 
άλλα ωφελήματα ή ευκολίας (ώςπ. χ. τάς έν τοΐς ανωτέρω ά'ρθροις 2 καί 
3 μνημονευόμενα;) ή μεθ’ ής συνομολογεΐται ή παρούσα συνθήκη έτέρα 
Κυβέρνησις δέν θέλει δύνασθαι νά ζητήση τήν αυτήν τών δικαιωμάτων 
ιέλάττωσιν έπί τών εϊσαγωμένων εις τήν έπικράτειαν τής πρώτης, ή 
τά αυτά ινφελήματα καί ευκολίας διά τό έμπόριον τών υπηκόων της, ξίμ.ή
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Et finit par ceux-ci

ivSyvov, κ%ί θέλουν τοΐί πιου.7,θευθ·η I neu^pfemieres anntSes. Tune όα I’.iutre des hautes parties contritctantes 
At ό'ιασωόεϊσίί τοό d’avait pas annoncd a I’autre', par tine notification officielle, soil inten- 

id.v έπωληΟησαν, θέλουν | ti°n d’en faire cesser I’effet', ce Traite restera bbligatoire une annS'e an 

une semLlable nottficaUon a quekjde fipoque qu’elle ait lieu.
Art. 8. Le present Trait6 sera rdtifie par Sa Majestd le Roi de la 

(irecc et pat S. M. Id Roi de Saxe, et Ves tatiiicatioils en sferont echan- 
gees a Athenes dans I’espace de deux mois, ou. plus toi si fairei^e pevd.

En foi de quoi les pldnipdtentiaires respectifs des hautes patties 
coritractantes oht signd lepresent Traitf' et y ont appossd leur sceatt. 3 

l*"ait en Duplicata a Athene's et a Dresde-ce 1-2'(24) Mai, :J841, 
' a'.·- . '(L.-'S.) ANDRONIG RAIGOS., ■: . .

(L, S.) HENRI ANTOINE ns.ZESCAV.

NOUS OTHON
PAR LA GRACE DE IHEV: 

ROI BELA G-RECE 
SavOir faisons.

Ayaht vu et exanund le trattd de commerce entre les Royaumes de 
Grece et de Sate; Conchi a Dresde le 12(24 mai 1841 entre Notre 
plenipotentiaire et celui de Sa Majeste le Roi de Saxe, le quel traitd, 
en huit articles, commence par ces mots: . .,

« Sa Majeste le Roi de la Grijce et Sa Majeste le Roi de; Saxe> igale- 
« ment animds du ddsir sincere de maintenir les rapports de bonne 
- intelligence qui ont si heureusement subsistd jusqu’ici entre le'urs 

Etats respectifs et d en etondreet consolider les relations cdnnrrerci- 
ales . comaincas que cet objet ne saurait etre mieux rempli qu eii 
adoptantle syst^me dune parfaite rdeiprocitd, basde sur des principes 
dVquite egaleinent avantageux aux deux pays, sent convenus en 
consequence d’entrer en ndgociations pour conclure un traitd do 
eommerce et ontnomme a cet effet des Plenipotentiaives etc. a 
* 1 Z 1 ■; -v;· ■ ■'

« Fait en duplicata a Athenes et a Dresde ce 12124 mai 1841. 
(E. S.) ANDRONIG PAICO$.

, (b.· sd HENRI ANTOINE DH ZESCHAU. »
Nous avons trouve le dit Traitd conforme en tout a Nos intentions. 

En consequence nous 1’approuvons et le ratifions par les prWtes. en 
promettant de remplir, d’observer et de faire observer fideleriient, tout 
ce qm y est contenu, sans permettre qu’il y soit contrevenu de qirnlqirn 
nianiere-que ce soit. -c·,

En foi de quoi Nous avons donnd cette ratification signee de Notre 
Mam, contresiguee et munie de Notre Sceau Roval

Fait a Athenes le 23 join (5 juillet) 1841. " 

OTHON 
_________ ___________ A. PAICOS.

OTHON
PAR LA GRACE DE DIED 

ROI DE LA GRECE.
<ε· Sur R Propesition de Notre Ministere de la Justice, considdrant 

le recours a Notre cldmcnce du rdbelle fugitif DimosTzeli0s', -6on- 
' «'ήγένετο εις ϋιτέλοϋν έν Αδήναις w έν Δρέσδη την 12 ( 24) Μαϊου | Sli <5r®11® lePe'itir qu il a niontre en se rendant volontairement aux 

v τοΐί χιλιοστού οκτακοσιοστού τεσσαρακοστού πρώτου έτους. ί an,A>i’‘l,es. <?( Se remettant de lui mAihe entre lest mains de la Justice,
(τ. Σ,) λ. ΠΑίκοχ, ' ■ considerant enfin les souffrances qu’il a supportees, par suite de
(T'sd H’lKOi ANiiiMOi ΛΕ-z.F.sxAOT. · sa participation aux monvemens do rebellion qui eurent Jieil en I’mi

Les Consuls , de quclque ciasse qu'ils soient. dftment nommds par 
leurs "Olivernemcns respectifs , ct apr6s avoir obtenu i Exequatur de 

le territoirc du quel ils doivent rdsider, jouiront dans I’un 
·* 1 1 · 1 1

■s dont y jouissent les Consuls des nations les 
| plus favorisees. II cst pourtant entendu, que si ces privileges ne sont 

accordes aux autres nations que sous des conditions sp6ciales , le gou- 
vernement respectif ne pout y pretendre qu’en remplissant ces mimes 

conditions. r
| Du reste, il est expressement declare, que dans le cas d une con- 

duitc illegale ou impropre envers les lois ou le gouvernemetit du pays, 
dans le quel les dits Consuls , Vice-Consuls ou Agens de commerce 
risideraient , ils pourront itre privis de 1’exercice de leurs fonctrons 
par le gouvernement offense , cjui fera connaltre a 1 autre ses motifs 

pour avoir agi ainsi.
Bien entendu cependant que les archives et documens relatifs aux 

affaires du Consulat seront a I’abri de toute recherche, et devront itre 
soigneusemeht conserves sous le seelie des Consuls , Vice-Consuls ou 
Agens commerciaux et de rautorite de I’endroit.

Art. 6. Dans le cas oil quelque bailment , sur le quel seraient em- 
baiqtids des sujets Saxons et qui serait charge de marchandises prove
nant de la Saxe, aurait ichoud, fart naufrage , ou souffert quelque 
dom'mage sur les cites de la domination du royaume de la Grice, il 
sera domie de la part des aatoritds grecques toute aide et assistance 
aux persdnnes naufragdes, ou qui se trouveraient eh danger , et il leur 
sera accordd des passeports pour retourner dans leur patrie.

Les marchandises naufragdes , ou leurs produits , si elles ont 6t6 
vendues, seront restituees a leurs propridtaires Ou ay ant cause, si elles 
sont reclamies dans 1’an et jour, en payant les frais de sauvetageque 
payeraient’les nationaux dans les memes cas. JLes articles sauvis ne 
seront assujetis a payer des droits qu’en tani qu’on en disposerait 
ensuite pour la consomination dans les pays du royaume de la Grice.

Art. 7. Le present Traiti sera en vigueur pendant dix annies, a 
partir du jour de l’0chahge des ratifications, et si avalit I’expiration des 
_ . __ . .1 —- —. — π J . · — —> sfr « 7 λ fl Λ zv 1, Ι,/'ΖΛ, ΤΑ Π -Τ,ί P l Π ί~ T9 A f· Λ Bl

- ΟΘΩΝ
ΕΛΕΩ ΘΕΟΙ

ΒΑΣΙΑΕϊΣ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ.
Αηλοποιοΰμεν προς οΰς τινας άνηκει οτι, θίωρησαντες χαί έρευνησαντες 

την'ρείταξ^ τών Βάσιλ,είών τη; Ελλάδος χα'ι της ΣαξωνΙας εμπορικήν Συν- 
θίίκηνς κλέισδεΐσαν έν Δρέσδή την 12 (24) Μαΐ'ου 1841 μεταζυ τόΰ 
ήμετέροη πληρεξουσίου καί του πληρεξουσίου της Δύτου Μεγαλεϊότητός 
•τόΰ’ Βάβιλέως τη; Σαξωνίας, της όποιας το περιεχόμενον συνίστάμενον εις 
8’ άρθρα, έρχεται ούτως:

'«'βιΜεγάλε'.ότατός· Βασιλεύ; της Ελλάδος καί ό Μεγαλειότατος Βασι- ; 
« λεύς τηρ Σαξωνιας κινούμενοι εξίσου άπύ τλν ειλικρινή πρόθεσίν του νά ) 
« 'δίατηρίίσώόΐ την μέχρι τοΰδε μεταξύ των Επικρατειών των ευτυχώς | 
« ύπάρξάσίχν καλήν αρμονίαν, και να έκτείνωσι κα'ι στερεώσωσι τάς έμπο- 1 
* ρικάςΆύτών Αΰτών σχέσεις, και πεπεισριενόι οτι ό σκοπός οΰτος δεν δυ- ( 
> νάτάι' νά έπιτευχβη καταλληλατερόν άλλως εϊμή παραδοχης συ- |

■ « ^ημάτό; εντελούς άμ.οίβάιόΐητος βασιν εχουσης άρχάς δικαίας καί χρη- | 

« σίμους εξίσου εις άμφότερα τα Κράτη, συνεφώνησαν νά διαπραγματευ- 
« θώΐη την σύνταξιν ΣύνΟ’ηκης Εμπορίας και διώρισαν έπι τουτφ πληρ 
Λ ξουσίους. χ.τ.λ. s Και τελειώνει οϋτω;:

, ' ’ λ , ·■, ■ , , , ' "·ιΎΓζ πλεο-ί reeevronf toute I’assistance ndeessaire pour remplir dhment.l'eursfonc"·
σταρε'χουσα την αύνην των διΛαΙωματων ι tions · mais elles se rdservent la faculty de refuser la residence d’un
νεκτη>τα, καί όεν θέλει τα δυναται | Consul, ViceConsul ou Agent, dans tel endroit qu’elles jugeront apro-
ασφαλισει τα εϊοημενα πλεονεκτήματα και ευ/.οΛίας, η αν ο-ν ( ,
νά προσφερη τά άυτα,. την 1
αντάξια άλλα. Πάντοτε δέ αί δύο Κυβερνήσεις πρέπει νά διαταςωσι οι _ J 

ιδιαιτέρας συο.βάσεως τα περί τούτοι.
Xoflo 5 ''•■'υυοωνε'ϊται οτι εκάστη των Ι'Αηλών συνοαολογουσών Δυνα- : celui dans 1 - _
ApiJp. a- “Η . \ ‘,. , ‘, et I’antre navs tant dans leurs personnes que pour 1 exercice de leursμ,Βων δύναται νά διατηρ-ρ είν τάς εμπορικά; π,Αεις της ετερας προζε-, el I autre pays, laniuans j . L , ,_____τό

νους, υποπρόξενους, η εμπορικού; πράκτορας, οίτίνες θέλουν άτίολα-| functions , des pnvilc’g 
μβάνει άπασαν την προστασίαν και τήν άναγκαίαν συνδρομήν πρδς την 
άνη’κουσαν έκπλνίρωσιν των χρεών των, έπιφυλάττονται όμως το δικαιωμ.α 
π.ου.νά μην έπιτρέπωσι την διαμονήν προζένου, ύποιτροξενου, η πραζ-τορος 
εις έν μέρος οίρνδήποτε τό όποιον ηθελον εύρει εύλογον να έεαιρεσωσιν έπι- 
τουτιρ. Οι πρόξενοι όποιάσδηπΟτε τάξεω;·και άν ωσιτακτικώς διωρ,ισμ.ενοι 
από τάς αμοιβαίας Κυβερνήσεις των, και άπολάυσαντε; το εκτελεστηριον 
έκείνηςεις την επικράτειαν της οποίας πρόκειται νά διαμένουν θέλουν απο
λαύει εις άμφότερα τά Κράτη κατάτβ εαυτούς και την έκπληρωσιν των 
χρεών των προνομία ισα μέ τούς τοϋ έθνους του μάλλον εύνοουμένου· 
εννοείται μ’όλον τοϋτο ό’τι άν ταυτα τά προνόμια δεν παρεχωρηθησαν εις 
■ΐά:. ά’λλα έθνη ειμη υπσ ειδικού; τινας όρους, η έτερα των συνομολογουσων 
Κυβερν.ησεών δέν δυναται f απαιτνϊ τα αύτα ειμ.η εκπληροΰσα τους 
αύτόύς ό'ρΌΟς.

Εν τουτο.ες όητώς διακηρύττεται ότι, εν περιπτωσει παρανομ.ου η ανοι
κείου έκ μέρους αύτών ^ιαγωγης ώς προς τού; νομούς η την Κυβερνησιν 
της έπικρατείας εις την όποιαν οί είρημ-ενρι πρόζενοι, υποπρόξενοι η εμπο- 
ρικο'ι πράκτορες ήθελον διαμ.ένει, δύνανται νά στερηΟώσι τοϋ δικαιώμα
τος τοϋ έζ.τελεϊν τα χοέη των κατά διαταγήν τής προσβληθεισης Κυβερ- 
νήσεως, ητι.ς θέλίει γνωστοποιεί εις την έτέραν τούς ΰπαγορευσαντας την 
τοιαύτην ώπόφασίν της λόγους.

ΕννρεΓται όμως ότι τά αρχεία και λοιπά σχέσιν έχοντα μέ τάς υποθέ
σεις τρΰ προξενείου έγγραφα, δεν θέλουν παντελώς εξερευνάσθαι, αλλά 
θέλουν διατηρεΐσθαι έπψ.ελώς υτο την σφραγίδα τών προξένων, ύποπρο- 
ξένων, η έμπορικών πρακτόρων καί της άργης τοϋ μέρους τής διαμονής
«.υτων. , ;

^θρρ. G. Εν περιπτωσει καθ’ ην πλοϊόν τι φέρον υπηκόους Σάξωναί, 
ή πραγματείας προερχομένας έκ τής· Σαξωνίας ήθελε ναυαγήσει, υποφέρει 
άλλην τινά βλάβην, ή όιθηθή εις τάς άκτάς τοϋ Βασιλείου τής Ελλάδος , 
θέλει χορηγηθη παρά τών Ελληνικών αρχών πάσα συνδρομ.η και αντίληψις ' 
^Ις'Τούς ναυαγησαντας η τρέχοντα; κί.?. . - ’
διαβατήρια'διά νά έπανέλθουν ςίς’τήν πατρίδα των. 1 
ναυαγίου 7Γραγ[λατεόαι3 η ΐο ττ^οζυοαν αυτών, tuy &>wiuA/iyGu«.y, vc/xuuy ι ----- ; ----- ' --------
άποδίδεσθαι εις τούς κυρίους αύτών η τούς συυ.μετόχους (ayant cause), I dela, et ainsi de suite jus qu a I’expiration des douze mois qui suivront 
έά,ν ζητηθώσιν εντός ένος έτους και·ρ.ιας ημέρας, έπι τη «ποτίσει τών δια)1 
Tov νάύάγιάίρεσιν δαπανών εις τας όποιας ηθελον υπόβαλλεσθαι εις τάς 
άυτάς .περιστάσεις και οι ιθαγενείς. Τά. διασ,ώθέντα αντικείμενα δεν θε- 
'λουν'υπόβαλλεσθαι εις πληρωμήν τινα δικάιωματων εΐμ,η έν περιπτωσει 
κα’θ’’ην ηθε^όν διά-εθη έποάένως, ταϋτα .προς κατανάλωσϊν εντός του 
Βασιλ’είου'της. Ελλάδος. . 
n<JXp0pi 7. ίΐ παρούσα .Συνθήκη θέλει ισχύει δέκα έτη κατά συνέχειαν! 
άπο της ημέρας .της ανταλλαγής των επικυρώσεων, και αν προ της πα- > 
■ποε ,ίιιο η Κ , · - , , 1 , ~ λ / ~ <. ι ·. ~ -, ■ > Iοελευσεως των εννεα ποωτων ετών θατεοον των ι ψηλών συνομολογούν- 8

.•χιβ op no: .Ύμ·.'.,. .. ,ι ·■ , •‘ , λ , ι
των, μ,ερφν δεν ήθελεν αναγγείλει ·τώ ετερω Δι επίσημου Οηλωσεως του j 
την περί παύσεως τής Συνθη’κης ταυτης πρόθεσίν του, θελει μ.είνει αυτή | 
δι’ εν προσέτι έτος ύποχρ.ειυτική, και ούτως εφεξής μέχρι τής παρελευ- ,1 
οεως ' δώδεκα μηνών μετά την τοιαυτην δήλωσιν εις όποιανδήποτε έπο- 

-mi ο ·>μι< Α-
'^?λ8 ϊ^νει αυτή.

•,Χρθρ. 8. II παρούσα συνθήκη θέλει έπικυρωθή παρά τοϋ Μεγαλειοτά- 
του Β,ασιλφως τής Ελλάδος καί παρά τοϋ Μεγαλειοτάτου Βασίλειος τής 
Σαξωνίας, καί αί επικυρώσεις Θέλουν άνταλλαχθή εις Αθήνας έν διαστή- 
μάτι ·δυω μηνώνκαι πρότερον εί δυνατόν.

Προς πίστωσιν τούτων, άμφότεροι οί πληρεξούσιοι τών Υψηλών συνο- 
μ.ρλόγρύντων.μεριών υπόγραψαντες την Συνθήκην ταύτην έπέθεντο τάς 
σφραγίδας των.

. · Εγένετο ?ίς διπλοϋν έν Αθήναμ καί έν Δρέσδ-ρ την 12 (24) Μαΐου τοϋ 
χιλιοστού οκτακοσιοστού τεσσαρακοστού πρώτου έτους.

gflemeaniodcnui (Τ; ά.) Λ. ΠΔΪΚΟΧ.
(Τ. S.)· ΕΡΡΙΚΟΣ ΑΝΤΩΝΙΟΣ ΔΕ-ΖΕΣΧΔΟΥ.



A. ΠΛΪΚ02.

et que
1841,

SEVUE DES JOUBKiAUZ.
On hi dans 1c Si^cle un article un article dont I’intention 

dimontrer que le gouvernemcnt doit 
tenir compte de leurs services ,

ATHEKE3, Octobre, 1841.

Parmi les travaux qui sent 1’objet de Γattention du gouvernemcnt, 
on doit remarquer ceux qui ont rapport au developpement de 1 agri
culture. Le minist0rej se conformant aux intentions royales, porte sur 
tons les moyens d’augmenter la production, la sollicitude la plus vigi
lante, et ton a d6ja lieu de sc fdliciter des resolutions qui ont etd 
prises.au sein du conseil. —■ La fertile province de I’Elide devait a 
juste titre attirer une attention toute spdciale, et on effet c est sur sa 
situation quo les premiers evamens ont et/' fliriglis. On suit ([nil 
y existe des plaines immenses d une feconditd celebre , mais qui de· 
meurent incultes depuis uombre d’anndes par suite des inondations 

; envahies pendant la guerre, et qui colitinuent depuis cette 
epoque, d’en empecher la remise on exploitation.

• Les travaux de desseciiement de ces plaines ne pouvaieht dtre entre- 
pris que par le gouvernement , vu la pauvretd des populations de ces 
contrdes, et le goiivernement n’a pas voulu laisser plus longtems in
actives les sources de vichesses que ces plaines offrent a Γagriculture. 
En vertu des premieres decisions.qui viennent. d’etre adoptees a I’dgard 
de I’Elide, les travaux de dessdehement vont commencet prochaine- 
ment, sur un point ou les premidres operations auront pour rdsultat 
de reridre a la culture, plus de 200,000 stremmes de terres d’une 
qualitd supdrieure. Une fois :ce rdsultat obtenu le gouvernement entre- 
prendra sur tous les points du royaume oil les djfficultds ne sont 
pas exedssives, une suite de travaux successifs que malgre ses ddsirs 
de les poiissef rapidement, il ne peut executer que d’arinee en annde.

En s’occupant de ces travaux si avantageux a la prospdritd publi- 
que, le gouvernement pense rendre aux populations laborieuses du 
royaume, le service le plus signaid qu’elles puissent, dans Γέροίρϊο 
actuelle, attendre de Γadministration.

A'. Trypaces.
Trigone#.
T. Licikakos
I Reveliotes 

Daniles
G. Skyloclinios

en Eurytanie 
Triphylie 
OEtolie 
Lacdclemonb 
Mantinbo 
Messenie ' 
Acarnanie.

EufOjisv την είοηιχένην συν(
ζ<χ·1 έτϊΟο.έ.ως έγχρίνρρ,εν κ ί έπίκυρουρβν σ.ύΐήν δ'-Μ .τής παρου^ης 

ΰίΓοσχ_ό’Λενο'. νά -k ττΛηρώσο.ρ.εν κ ί πιςως παντα τά έν αύτη

ιτίρΛέχόρ-ζνα χωέίς νά συγ^ω;ώίΛ?ν νά έίτενεχβη εις αντην ή 
ίτΛηβηλή.

00εν είί πίστωσιν έζεδόσαιχεν την ~acc$qav πραζιν ειχιχυρώσεως, ύπο· 
γεγραρ,ρ.^/ην pcsp’ ί1;Ληη 7ϊεβσολ·ογεγ.?αί.'.0ίνην καί φέρουσαπ Β«σ|λι- 
κήν ίψών σφραγίδκ.

Εν Αθήνάις', την 23. Ιο,ννί .ν (5 ΐρΛίου) 18 ίί.
ο ' ' Ο ΟίΙΙΧ. ' ■ ■

Quelques journaux d’Athenes se sont plaint de ce quo depuis 1840, 
les conseils provinciaux n’aient pas dte assembles. On a voulu trouver 
dans cette circonstance une occasion de blamer le ministdre,' et on Ta 
attribute a des motifs qui n’ont jamais existe.

Par suite du rcmanicinent qua subi nagucrc I’organisation des com
munes, les cadres des Conseils Provinciaux ont dii dtre modifies. On 
salt que depuis le travail de fusion qui a dtd opdrd entre les commu
nes, les elections des conseillers provinciaux doivent avoir lieu sur de 
nouvelles bases. A cet effet une loi nouvelle sera prochainement rendue, 
dans 1 intention de rdtablir 1 accord momentandment interrompu, entre 
I’organisation des communes et la composition des conseils Provin
ciaux , et dans le but de determiner positivement les Mses d’aprds 
lesquelles les nouvelles elections de conseillers provinciaux devront 
avoir lieu. tr ?

Bien que 1 amide soil ddjii fort avanede, on· a lieu despdrer que 
grdee a 1 activitd que le ministdre ddploiera en cette circonstanceJ 
toutes les difficultds de ce nouveau travail seront surmontdes 
les conseils provinciaux pourront encore dtre convoqudes en 
et conformement a la loi fondamentale de cette institution.

ΑΘΗΝΑΙ 1 όκτώβρίυυ 1841.
Μεταξύ των ερ'γιον εις τα όποια ή Κύξκνη&ις έπίστησε ΐ-Αν πεοσοχην 

της'ί1 άξιάsρ&ύΛσΐά' '·πα^ατηρνίσέως είναι τά άάόρώντά άνάπτυξιν της 
γεωργίας. Ίο ύπουργεϊον συρ.ρ.ορφούρ.ενον αέ την βασιλικήν θέλησιν π5ό- 
νοεΐ ρ-ε τον |Λεγαλήτερον ζήλον περί όλων των μέσων τής αύξήσεως τής 
παραγωγής καί ήϊη έληρΟήσαν εντός του συμ.βουλίου ττερι τούτου αί-πλέον 
εύάριστοί αποφάσεις. — ίΐ εύφορός έ-άρχια τής ίίλιδος έπρεπε έικαίω 
τω λόνω νά έ^ιστζίσρ ε -ωκΤ ιγοσονήν κανά τ.-ϋτο και τςκίντι ή κατά- 

στασις αυτής έγινε τό άντικείμ.ενον των πρώτων έξετάσεοιν. ΕΪναι γνωστόν 
ότι εις τ-ήν ταύτην ύπάρχουσι πμ|ιάδες απέραντοι καί γονιμ.ώ-
τατρι, αλλ άκαλλιέργη ιό-, προ πολλών χρόνων <ός εκ τοίν πλημμυρών αϊτι- 
νες τας έκάλυψάν έπ'ι του πολέαου καί είακολουΟουσιν έκτοτε νά έαποοί- 
ςωσι τζ,ν εκχέρσωα^ των.

Τήν άποξήρανσιν των πεδιάδων τούτων δεν εζαπορουσε νά επιχείρηση 
εΐρ.η ή Κυ^ερνησις όιοτι ό λαός των μερών εκείνων είναι πτωχός. Τωόντι 

|·§·υ^ε??'4τι.ς δέν ήΟίλησε ν’ άφήση επιπλέον άργάς τάς πηγάς του πλού
του όσρις α'ι. πεδιάδες αύται παρέχουσιν εις την γεωργίαν και κατά συνέ
πειαν των πρόιτων αποφάσεων ίίσαι εγενοντο ώ; πρός την Ελλαδα, ή άπο- 
,^ηρανσις ά'ρχεται· ήδη προσεχώς, άπό μέρη όπου αμέσως μετά τάς πρώτας 
εργασίας 200,000 στρέμματα γης άρίστης ποιότητας θέλουν -παραδοθή 
-εις τήν γεωργίαν.

Αμα δέ κατορθωθέντος τοϋ άποτελέσμάτος τούτου, ή Κυβέρνησις 
θέλει επιχειρήσει απανταχού του Βασιλείου οπού αί δυσκολίαι δέν είναι 
ανυπέρβλητοι εργασίας όμοιας τάς οποίας άν καί επεθύμει νά έπισπεύση 
Μόύ Τίόν'■-ίε, δέν εϊμπο^εΐ· όμως νά ένεργήση είμή διαδοχικώς καί άπό 
έτους εις έτος.

Η Κυοέρν-ήσις άσχολουμένη εις τά έργα ταϋτα τά τοσοϋτον συντείνοντα 
εις την κοινήν εύημερίαν νομίζει ότι απονέμει εις τούς φίλεργους κατοί
κους joo Βασιλείου τήν σημαντικωτέραν ύπηρεσίαν τήν οποίαν δύνανται 
έν t'J παρουσχ, εποχή νά άπαιτώσιν άπό αύτήν.

Εφημερίδες τινες τών Αθηνών παρεπονέθησαν διότι δέν συνεκαλεσθησαν 

εισετι κατα το τρεχον έτος τά επαρχιακά συμβούλια· λαβοϋσαι δέ εντεύ
θεν αφορμήν κατέκρινον τό ύπουργεϊον καί άπέδωκαν τήν αναβολήν εις 
«ΐτια εντελώς άνύπαρκτα.

Sti έκ 41»$ συγχωνευσεως ήτις εσχάτως εγένετο πολλών δη'μων, άναγ- 
καιως επρεπε να τροπολογηθή καί τό προσωπικόν τών επαρχιακών συμ
βουλίων, διότι'· πόλλοί δήμοι οϊτινες είχον τούς άντ 
,τά συμβούλια ταϋτα έπαυσαν νά

ώί IW «* * * *» * ”**** ■ ”I>"S S e‘ °rd‘’""“s “
Art 1 itfotre ordminance du 20 mai (I” j”*11) 1837, qui accorde 

une amnistie gen^ale a ceux qui en 1836 se rendirent coupables de 
rebellion cfd’actes de brigandage, s’etencl, en vdrtu de la la prdsente, 
au noinmd Vim0 Tz.'libs, qui ‘ on avail θΐό formcllement exceptd 
par Particle $ paragraplie 6 (le ladito ordoiinancc, dtdnt toutetois 
conserve, oil vertu de 1’art. 5 de ladide ordmmance d’amnistie, 'pour 
tous les particulief8 cIui auraient supportd des pertes, le droit de recotirs 
en dedommagemcnt.

Art. 2. Noire Ministre de la Justice est charge de la publication 
et do I’exdcution de la prdsente ordonnance.

Vthenes 1c 22 septembre (4 octobre) 1841. 
OTHON

1 Le Ministre.de la Justice g. λ. ι\ΗΑ.ιί.ι§. .

Par ordonnanccs royales en date des 10 et 11 octobre 1841 oiit 
016 nomm6s dimarques; 
MMr3. G. D. Gialdases de la com. de Callidromi 

d’Avlons 
Agrinion 
Pharidos 
Mantinie 
Areos 
Tlieamos

est de 
soigner le choix de ses employes, 

s, ---- -  ■> et les biiSrarchiser d’apiAs leurs me-
ntes. Ce te pensie nous parait bonne a trouver place dans un traits 
g6n-Sral de morale et de politique , — mais nous n’en appercevons ni 
1 apropos, nr le but, daftg I’actualite. — Le gouvernement ne manque 
jamais que nous sachions, de classer ses employes selon leurs sn<5- 
ciahtes, m de les recompensei· d’apr^s les services qu’ils rendent· — 

. . ^ροσωπους των εις Et quant aux droits que cure I’anciennetA dans le service, nous ne
α υπαρχωσιν και επομένως επρεπε | voyons pas qu ds soient miconnus, ™ Que le Si^cle s’explique donq

Ο Θ Ω N 
ΕΛΕΩ ΘΕΟΪ 

ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΪΉΣ ΕΑΑΔΔΟΣ,

ΐ,πι τη ΐτροτώίΐ της ϊίμετέρας ίπϊ τής Δικαιοαύνης Γραμματείας, 

εχουτες W την εις το ελεο; Ημών προσφυγήν τοϋ ποτέ άεχιγασια- 
ςοΰ,- και μέχρι προ μικρού φυγοδίκού Δήμου Τζέλϊου και δεωροϋντες την 

πραγματικήν μετάνοιαν, τήν οποίαν ήδη έδειξε προσελθών έκουσίως εις τάς 

ΒάϋίλΛάςΉ^ χα'· εαυτόν εις τάς χεφας τής Δικαιοσύ
νη^, λαβόντες επίσης ύπ’ό'ύιν όσα ύπέοίρε δεινά , άφοΌ σύμμετέσχε τών 
εί^ τάς άρχάς τοϋ 183·6 κατά τήν στεριάν Ελλάδα άποστατικών κινημά- 

tov , απείρίίσίσ'χμεν χαι διατάττομεν τάέξής:
Αρθρ. 1. ή δία του άπό 20 Μαίου (1. Ιουνίου.) 1837 Ημετερου 

Βασϊλ'. Διατάγματος άπονεμηΟείσά αμνηστία εις τούς κατά τό 1836 
ετός γενομένου; ενόχους στάσιαγικών και ληστρικών κινημάτων, έ~ε- 
κτείνεται δί'ά του παρόντος καί έίς τδν έξαιρεδέντα εκείνης (άριΟ. 4. §. β.) 

Δήμον Τσελιον, έπιφυλαττομέ'.Όυ κατά τήν έννοιαν του άριθ. 5. τής ρηΟεί- 
σής αμνηστίας εις τούς βλαφθέντας ιδιώτάξ τοϋ δικαιώματος νά ζητή- 
σωσιν άποζημίωσιν.

ApSp. 2. ' Εί; τον Πμέτερον επί τής Δικαιοσύνης Γραμματέα τής Επι- 
κρατέ^άς άνατίδετάι ή δημοόίέυσις καί εκτέλεσις τοϋ παοόηος ήυ.ών Δια- 

.ζί.'Ι.:' ' - ' ' '
τάγματος..

Εν’Αόη'ναις·, τήν 22 Σεπτεμβ. (4 όκτωβρ’.) 1841.

Ο ΘΩ Ν
■ ':α . ,ί;· ■ . , ■ , , . ■ ;

'θ επί τής Δικαιοσύνης Γοαμματ5-ύς τής Επιχραττία;. 
Γ.’ λ. ΡΛΛΔΙΙΣ.

Διά Βασ. Διαταγμάτων τής 28 Σεπτεμβρίου (10 Οκτωβρίσυ) δίωοί- 
σθ-ηάϋ'ν ■ ό Κ. Γεωργούλχς Δ. τού ά·ήρ.όυ Καϋ'λι- I -----------  “

δρόμητώ/ τ-ής· Α^ρυ/ανίας ;ιχί ό Κ. Κωνσταντίνας ΤρυΐιαζΥΐς τοϋ ό'/αου (((αι ^es ο",ί 
Αύλώνός τής Τριαυλίας.

- Διά Βασ. Διαταγρ.άνων τής 29 Σεπτεμβρίου (Γί όκτωβρίου)' δι- 
ωρίσθησαν δήμαρχοι τοϋ δήμου ’Αγρίνιου τής Αίτώλίάς ό Κω'/ς. Τρίγω
νης. Τοΰ δήμου Φάαιδος τής Λακεδεψ.ονος ό Ν1. ©. Αιακακός. Τού δή'υ.'οϋ 
Μαντινείας τής ταυτωνύμου διοικήσεως ό I. Ρεβελιώτης. Τοϋ δη'μου Αρε- 
ως τής Μεσσηνίας ό ’Αθανάσιος Δανήλης. Τού δήμου Θυάμου τής ’Λκαρ- 
Νοίνί»ς β,-Ι’εώργ'.’,Σιςυλρδήμο;. ; · ,;

ΕΣΩΤΕΡΙΚΑ. !



FASTS DEVERS.
Les nouvelles de I’intdrieur mentionnent le r6gne dune tranquiliid 

parfaite sur tons les points du royaume.

Le lieutenant-colonel 2V. Souliotes est mort le 17 (29) de ce mois. 
Le nom de cet oflicier snp6rieur s’etait rendu c^tebre en Gr6ce d£s 
les premiers temps de la guerre de Γindependance, et sa vie a dtd 
marqude par plusieurs actes qui ont τύνέΐό un patriotisme irrepro- 
chables.

Les bureaux de la Direction-Gendrale des Postes sont transfdrds 
dans la rue Hermds, maison Poulos.

Mr. Botins vient d’etre nommd assesseur au ministere de la Justice.

31 t N. Skouffos conseiller au numstere de 1 mtdrieur? envoye a 
Corinthe pour y surveillcr les elections municipales, a re^u I’ordre de 
se rendre a Nauplie, pour y examiner les sujets des plaintes qui ont 
eu lieu centre les elections municipales de cette ville.

Les nouvelles arrivdes de France, relativement aux intentions des 
capitalistes a I’dgard de la Banqne Nationale, sont de la nature la plus 
satisfesante. Mr. le Chevalier d’Eynard a lait exprimer au gouverne- 
ment ses favorables decisions, et par le prochain courrier on a lieu 
d espdrer que le gouvernement recevra 1’adhesion definitive de Mr. de 
Rotschid.

(ΑριΟ. βιβλ. χαταχ. 3p7.)

AVIS AU PUBLIC.
Les magasins de M.M. Philip freres ct C. sont transports 

depuis quelques jours rue d’HermS maison Rizari.

NOUVELLES EXTEftEURES.
FRANCE

On a dit que sir Robert Peel attendait, pour nommer un ambassadenr P!iris’ 
que le ministSpe francais evlt choisi le sien pour Londres. M. de Saint-A“i4'fe v'ent 
d’etre appele aux fonctions d’ambassadeur aupres de la Reine d’Angieterre; main- 
tenant sir Robert Peel pourra faire son cboix; si I’intention qu’on pri|c au •yiuistre 
anglais est reelle, il i‘aut convenir que noire cabinet se montre ρ1«ίη provenan
ces envers celui de Londres.

M. de Flahaui a ete nomme a 1’ambassade de Vienne et M. de Salvandy, a celle 
d’Espagne- Il parait que le niinistere acluel vent suivre auprCs du cabinet de Madrid, 
la politique de M. Mule, puisqu’il appellc un des collegues de ce dernier aux fonc 
lions d’ambassadeur en Espagne.

(Supplement *̂

να παυσωσ^ και οί αντιπρόσωποί των πάλιν μέ τούς οποίους οί 
παυσανγς σονεχωνεύδησαν άλλοίωθέντες εντελώς, ώς έκ της μεταβολής 

ί να ένεργ·/·ισωσι νέας εκλογας. Προς τόν σκοπόν τούτον νέος
ν μος ϋελει προσεχώς έκδοθή διά νάάποκαταστήση τήν στιγμΐαίως διαζο- 
πεισαν μεταξύ τοϋ δημοτικού οργανισμού καί τής συγκροτήσεως των 
Επαρχιακών συμβουλίων συμφωνίαν καί νά προσδιοοίση όριστικώς τάς 
βάσεις καΒ άς,θέλουν γενή αί νέαι των επαρχιακών συμβουλίων έκλογαί.

~Λν και τό έτος είναι ήδη ικανά προκεχωρημένον, είναι ελπίς ότι διά 
της όραστηριότητος τού ίπουργείου ό'λαι αί δυσκολίαι τής νέας, ταΰτης 
εργασίας θέλουν νικηθή, και δτι τά επαρχιακά συμβούλια θέλουν συνε'λθει 
κατα τό έτος 1841 συμφώνως μέ τόν θεμελιώδη περί αύτών νόμον.

ΕΠΙΘΕΩ.ΡΗΣΙΣ ΤΩ.Ν ΕΦΗΜΕΡΙΣΣΊΝ.
Ο Αιών δημοσιεύει άρθρον σκοπόν έχον νά απόδειξη δτι ή Κυβέρνησις 

πρεπει νά προσεχή περί την έκλογήν των ύπαλλήλων, νά λαμβάνη ύπόψιν 
τάς εκδουλεύσεις των* και νά τούς μεταχειρίζεται κατά την αξίαν των. 
Η ι εα αϋτη ήθελεν εισθαι κατάλληλος εις γενικήν πραγμ.ατείαν περί ηθι
κής και περί πολιτικής, άλλα δεν βλέπομεν πρός ποιον σκοπόν καϊ διατί 
εκτίθεται. II Κυβέρνησις ποτέ δεν ελειψε, καθόσον γινιόσκομ.εν, νά μ.ετα- 
χειρι ε-αι τούς ύπαλλη'λους κατά την ειδικότητά των καί νά άνταμείβη 
τας ε όουλευσε ς των.— Δεν βλεπομ.εν Αέ παραγνωριζσμ,ενα ουδέ τής αρ
χαίο ητο. τά Αι αια. Ας έξηγηθή λοιπό* σαφέστερα ό Αιών, άν έχη σκο- 
πον τωόντι νά καταγγείλγι πραγματικήν τινα έλλειώιν.

Η Αθηνά πραγματεύεται περί ύποτιθεμενης τίνος διακοινώσεως τού Κ. 
Εκιζωτο^ ώς πρός τά έλληνικά πράγματα, δημοσιε,θείσης ύπό τής έ©η- 
μεριό-ς -ή Λειψίας καί άντιγραφείσής ίκεϊθεν άπό διαούρους ά'λλας εφη
μερίδας. Η Αθη ά επικρίνει μέ πάθος τό έγγραφον τούτο καϊ εξοκέλλει 
εις ύβρεις κατά τού προσώπου τού Κ. Γιζωτου. Η άνάγνωσις τού ά'ρθρου 
τούτον της Αθη'. :.ς επροξένησιν έν γένει λυπηράν έντύπωσιν. Είναι γνωςών 
καί ή Αθννά αύτή δεν εϊμπορεΐ νά τό άγνο-ρ , ότι τό δημοσιευθέν ύπό τής 
εφημερίδος τ/ς Αύγούστης έγγραφον πρέπει νά Θεωρηθή ώς άπόκρυφον , 
καθότι ώς βεβαιούτι παρευ.ορφώθη αύτοϋ και ό τύπο-, καί ή ούσία ώς έκ 
“ών δια©ό:ων μεταφράσεων αΐτινες έγένοντο αύτού. — Κατεδνκάσθη έν- 
•εόθ ν ή κουφότης τής κρίσεως τής Αθήνας καί τό κοινόν έλυπήθη διότι 
τό κομματικόν της πνεύμα την άφηρεσε πάσα·1 μετριότητα. Παρατη- 
ρούμεν όέ ό'.-ι αί γνώμ.αι τής Αθήνας είναι είς εντελή άσ·. · υωνίαν μέ 
την κοινήν παρ’ ήμ.ΐν γνώμην καί έννοοϋμ.εν εύκόΧως ό'τι ή έφημερις αύτη 
δεν ήδύνατο νά έκφρασθή άλλως εις τάς παρούσας περιστάσεις.

0 'Αμερόληπτος τής Σμύρνης άνέλαβεν εσχάτως νά μεταφέρη είς την 
γαλλικήν γλώσσαν ά'ρθρα τινα τής ’Αθήνας έν οίς δεν γίνεται λόγος είμή 
περί τής παραιτήσεως τοϋ προλαβόντος υπουργείου· ό ’Αμερόληπτος 
νομίζει, ώς λέγει, ό'τι κάμει κατά τούτο ουσιώδη είς την Εύρώπην έκδού- 
λευσιν. Αλλ’ έν γένει φρονεϊται είς τήν Ελλάδα ό'τι ή έφημερις αυτή ήθελεν 
ύτΤ^ετήσεί άσυγκρίτω τώ λόγω περισσότερον τούς άναγνώστας της άν 
διχαιόνουσα τό όποιον φέρει ονομα κατήγγελεν ποΐά μέρη των άρθρων τά 
όποια δανείζεται άπό τήν Αθήναν δεν συμφωνοΰσι μέ τά πράγματα.

Μή νομίση όμως τις ό'τι θέλομεν ήδη ζαϊ αύθις αναλύσει τήν πολυ
λογίαν τής ’Αθήνας ή τοϋ ’Αμίρολήπτου’ τό κοινόν άπησχολήθη ήδη αρ

κούντως και ύπέρ τό δέον περί των άπλουστάτων καί φυσικωτώτων τούτων 
περιστάσεων’ δθεν και νομίζομεν ότι πρέπει νά περιορισθώμεν είς όσα προ

ηγουμένως εϊπομεν και προσκαλοΰμεν μαλιστα τον Σίμεροληπτον, καθώς 
και ολας τάς εφημερίδας οσαι ευρισκονται υπό τήν οποίαν και αυτή επιρ
ροήν, νά Θεωρήσωσι και αύταΐ τήν . παραίτησιν του παρελθόντος υπουρ

γείου ώς πράγμα τετελεσμένου.
Ανάγκη ήδη ή συζήτησις, άν συζήτησις ύπάρχη, νά εγκατάλειψη τάς 

ματαίας μεμύιμοιρίας εντός των όποίωη περιστρέφονται τινες έπιμόνως, 
διά νά βαδίσνί συμφώνως μέ τήν κοινήν γνώμην. Ανάγκη ήδη νά νοήσωσι 

ό'τι εις τήν Ελλάδα τά πράγματα περί ών πραγματεύονται αί ρηθεΐσαι 
εφημερίδες είναι πολλά μακράν τοϋ ένεστώτος καί οτι δέν αποδίδεται 
ήδη είς αύτάς είμή ιστορική αξία. Ανάγκη ένί λόγω νά μή έξαλείφωνται 

τά συμφέροντα τοϋ ένεστώτος ενώπιον των αναμνήσεων του παρελθόντος. 
Οπως δέ καί άν έχη άπεφασίσαμεν άμετακλη'τως νά μή λάβωμεν πλέον 
με'ρος είς τήν φιλονεικίαν ταυτην ήτις προδήλως δέν δύναται νά παρα- 
γάγ·ρ ήδη ούδέν καινόν καί άπό τήν όποιαν πάς τις πρέπει νά μακρύνεται 

τοϋ λοιπού ώς άπό έργου ανωφελούς.

plus clairement, si en r^alite il a cu I’intention de «ύση-ι i 
imperfections positives. 'gnaler iuel,Iues

La Minerve s occupo d’une soi-disant note de ΛΓ , .·
aux affaires de la Grdce, qui a ρι1Μίέθ par ]a Gazette de U n 'I 
et reproduce d’aprds elle par differens journaux. La Minerve θΧ ’ΐ 
avec passion ce document et se livre mdme a des invectives diriX, 
centre la personne de Mr. Guizot.

La lecture de cet article de la Minerve a causd en gdndral une im
pression penible. On sait et la Minerve ne pouvait 1’ignorer que le 
document publid par la Gazette de Leipsick doit dire considdre comme 
apocryphe, attendu que le fond, aussi bien que la forme, en ont etd, a 
ce qu’on assure, ddnaturds par les traductions successive qu’il a subies. 
— On a done condamnd la Jdgdretd de jugement de la Minerve , et 
on a ddplord quo 1’esprit de parti ne lui ait pas permis de faire usage 
de quelque moderation. Il est dans tous les cas a remarquer que les 
opinions de la Minerve sont ici en pleine desharmonie avec I’opinion 
publique, et Ion comprend facilement que ce journal ne pouvait gu6re 
au reste s’exprimer difKremment dans les circonstances actuelles.

L Impartial de Smyrne s est dernidrement chargd de reproduire 
en langue francaise certains articles de la Minerve oil il n’est ques
tion que de la retraite du ministere precedent. L’Impartial croit, 
dit-il, rendre en cela un service important ό I’Europe , mafs on pense 
gdndralement en Grece que ce journal rendrait A ses lecteurs un service 
incomparablement plus mdfitoire, si justifiant le nom qu’il porte, il 
signalait aussi dans les articles qu’il emprunte a la Minerve, les 
points qui s’y trouvent en disaccord avec la rdalitd des faits.

Qu on ne pense pourtant pas que nous aliens analyser de nouveau 
le verbiage de la Minerve ou de 1’Impartial: Le public a deja 6t6 trop 
longtems occupe de ces circonstances si simples et si naturelies. Nous 
croyons pouvoir nous en tenir a ce que nous avons dit prdeddemment, 
et nous invitons meme XImpartial et toutes les feuilles qui se trouvent 
sous la meme influence que lui, a^sentir qu’il est terns que la retraite 
du ministfere precedent soil par eux aussi, elassee parmi les faits 
accomplis.

Il convient que la discussion, si discussion il y a, quitte enfin les 
vaincs rdcrinunations dans lesquelles on s’obstine, pour marcher avec 
I’opinion publique. — 11 convient de s’appercevoir qu’en Grece, les 
faits dont s’occupent les journaux en question, sont dQa. loin en arriere, 
et quoune leur accorde plus qu’une valour historique.—Il convient en 

un mot que les intdrets du present do s’effacent pas devant les sou
venirs du passe. —Dans tous leg cas nous avons irrevocablement pvis 
le parti de ne plus nous nous occuper de cette querelle, qui 0videmm.eut 
ne pent rien produire de nouveau, et dont chacun doit dor6navant 
s’ecarter comme d’une oeuvre sans profit.

ΔΙΑΦΟΡΟΙ ΕΙΑΗΣΕ1Σ.

Κατά τάς άπό τό εσωτερικόν ειδήσεις ή βαθυτέρα ησυχία επικρατεί 

καθ’ δλον τό Κράτος.

ό άντισυνταγματάρχης Κ. Ν. Σολιώτης άπεβίωσε τήν Π (29) τοϋ 

ε. μ. τό ονομα τού ανώτερου τούτου αξιωματικοί) εγεινε γνωστόν είς τήν 
Ελλ-'δα άπό των πρώτων χρόνων τής έπαναστάσεως, ό δέ βίος του άπέ· 
δε ξε π λλάκις τό άκηλίδωτον αύτού φιλόπατρι.

Τό Γραφεί^'' τής γενικής τοϋ Ταχυδρομείου διευθύνσεως μετεφέρθη 
έϊς την κατά τήν οδόν τοϋ Ερμοϋ οικίαν τοϋ £. Πούλο1>α

0 Κ. Ποτλής έδιορίοθ'θ αύτάς πάρεδρος ε[’ς τ.^ τής δικαιο

σύνης Γραμματείαν.

0 Κ. Ν. Σκούφος, σύμβουλος υπουργικός της ε’π1 τΰν Εσωτερικών 
Γραμματείας, ό'ςτις είχεν άποσταλεί εις Κόρινθον διά νά έπιτηρήοη τάς 

(ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ.)



SUPFbEMENT au IW). 35 /./u couirier Grec.

ΕΞΩΤΕΡΙΚΑ! ΕΙΔΗΣΕΙΣ.

w dans ce moment les marins
encore en presence. La nouvelle de 1’attenta 

universelle. On no 
r. a Paris; on avail parle en prin- 

4 eminemmenl hostile 
nomination d’avoir 

(idem.)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ του Αριθ. 35 τοδ Τα/yδρόγου

>τέλεσ/ζα· άλλ’ επιστο- | 
νά υττοτεΟτί ότι j; axe- / 

•τίς Βουρόιγάλης· έιτρο- /

^[Λοτιζάς έχλογάς, έλαβε την παραγγελίαν \α μεταβή Ναυπλιον δια 
νά έξετάσγ) χαί τά έχει έγεοθεντα χαΐά τών δήμοτιζών έχλογών παρά

πονα.

(Άριθ. Βιβλ. χαταχ 384)
ΚΟΙΝΟΠΟΠίΣΙΣ.

Α'. άποδηχαι των ΚΚ· Φιλίππου αδελφών καί συντροφιά μετεφέρθησαν 

από τινων ήμερων εις τήν επί τής όδοΰ του Ερμου μεγαλην οικίαν τού 

Κ· ί>ι^ρη' 

ΓΑΛΛΙΑ.

Τή ?·Ι Σεπτεμβρίου 1841.
Έορεδη ότι ό Κ· 'Ροβέρτος Πήλ περιμένει οια νά οιορίση πρέοβυν είς ΙΤαρίσια1, 

νά Γδή τίνα τό Γαλλιχον υποργεϊον θέλει πεμψει εις Λονόϊνον επειδή δέ ήδη δ Κ. 
Σαιντ-Ώΐε'ρος ε’διορίσδη πρέσβυς τοΰ Βασιλέως των 1 άλλων· παρά τή Βασιλίσσΐ) 
τί.ς Αγγλίας, δ Κ. 'Ροβέρτος Πήλ δΰναται νά~ένεργήση τήν εκλογήν του- άν ό 
σκοπός ό αποδιδόμενος είς τον Λγγλον ύπουργον ήναι αληθής, πρέπει νά δμολογή - 
σωμεν ότι το ΰπουργειόν μας φαίρεται ευμενέστατα προς τδ τοΰ Λονδίνου.

Ό Κ. Φλαχώ έδνορίσθη πρέσβυς είς Βιένην, χαι ό Κ. Σαλβανδυς είς Ισπανίαν· 
φαίνεται ότι τό ύπουργεϊον θέλει ν’ αχολουΟήση ώς προ; τήν Ισπανίαν τδ σύστημα 1 
της πολίτικης τοΰ Κ. Μωλέ άγοΰ έδιόρισε πρέσβυν ένα των συνάδελφων αύτοΰ, I 
οτε προέδρευε τδ ύπουργεϊον·

Προ τριών ήμερων, τδ χρηματιστήριον των Πχρισίων έτεινεν είς τδ νά παρα
ίτηση ώς αληθή τήν σήμερον μόλις ψευσθεΐσαν εΐδησιν τής άποβάσεως τοΰ δουκδς 
τής Βουρδιγάλης, όςτις, κατά τήν ειδησιν~ταύτην, είχεν άποθάνει ώς ίζ τής άπδ 
τοΰ 'Ίππου πτώσεως τήν όποιαν πρό τίνος είχε πάθει.

Κατά τάς πφώταςτου δυοτυγτ,μ.ατος τούτου, ατ νυριτμό^ρονες εφημε
ρίδες έβεβαίουν ότι δεν θέλει ίχει τοΰτο κάνεν δυσάρεστον άποι 
λαι Ζκ Γερμχνί'αζ χαΐ άπο Στραα^αυρνου γραρεΐσαι Ιδωχαν να υττοτεθτί ότι ή αχι 
ννισία χαΐ ή στενοχώρια είς τί;ν όποιαν υπεβλήθη ό δοίνξ της n 

χάλεσαν νενριχάς κρίσεις καί σπασμούς, διά τούς Οποίους οί ’Ιατροί ήναγκάσΟησαν 
νά άφαιρε'σωσι τό δπίδεσμα, όπερ ε’πεφερε τήν ανανε'ωσιν τλς ρήξεως. Τήν 16 
Σεπτεμβρίου, ή αγγελία τής άποβιώσεως του δουκός τής Βουρδιγάλης έβεβαιοΰτο 
μέ τόσην επιμονήν είς τα χρηματιστήρια των ϊίαρισίων, ωτε εντεύθεν προέκενάε 
σημαντική άνύψωσις των κεφαλαίων Σήμερον πληροφορούμεθα θετικως είς Μασ
σαλίαν ότι ή εϊδησις άΰτη είναι ψευδής, άλλ’ ή κατάστασις τής υγείας του Πρίγκι
πας δεν είναι ευχάριστος και λέγεται 8τι έσχηματίσθη έμπυον είς τδ μέρος τής 
ρήξεως.

Άναγινώσκομεν είς επιστολήν εκ ϊίαρισίων γεγραμμενην τά έςής.
Άπδ τας λεπτομέρειας τά; όποια; αί υπουργικά! εφημερίδες τής εσπέρας δίοουσι 

περί τής απόπειρα; τοΰ Παππάρτου, είμπορεϊ τις νά υπόθεση ότι σκοπόν μόνον δ 
δολοφόνος επροτίθετο τον δοΰκα τής Αλβαμάλης. ’Αλλά τδ βασιλικόν διάταγμα τδ έκ- 
«οθέν περί τής παραπομπής τοΰ κακούργου είς τήν βουλήν των Πατρικίων θεωρεί 
εύλογώτερον τδ κίνημα ώς διευθυνθέν κατά των τριών πριγκίποιν τδ καθ’ ήμάς 
φρονοϋμεν, ώς καί χθες εϊπομεν, ότι ή βολή έσκόπευε κυρίως τδν δοΰκα τής Αύρη- 
λίας, φαίνεται μάλιστα, ότι δ δολοφόνος εξεταζόμενος έκήρυξεν δτι σκοπόν εΤχε νά 
φονεύση τον διάδο'χον τοΰ θρόνου, διά νά προετοιμάση τήν Γαλλίαν είς τδ νά βασι- 
λευθή απδ ήγεμόνα άνήλικον τδν κόμητα των Παρισίων.

Λέγεται οτι θέλουν να επισπευσονσι την άνάκρισιν τοΰ νέου τούτου τολμήματος. 
Χθες ηοη δ Παππαρτος ε’ςετασθη πολλάκις. Μίαν ώραν μετά τδ συμβάν έγένετο 
κατ οϊκρν έρευνα παρ αΰτω^ τήν δέ έσπε'ραν τής αύτής ήμέρας επανελήφθη ή ερευ- 

παρόντος αυτοΐχ Λέγουν ότι εύρέθησαν είς τήν κατοικίαν πολλά έγγραφα, 
« ?cV ε^οΧο>ποΙ°ΰν ουδεν άλλον. — Αλλοις τε δ Παππαρτος άπελάμβανε κακίς-ην 
υποληψιν είς την γειτονίαν του καί έπιστοποιήθη δτι έλαβε μέοος είς τά τελευταία 
κινήματα των εργατών.
, Άναγινώσκομεν είς τδν MeSsaRcr » Ή ’Εθνική βεβαιόνει ότι 0 Παππαρτος 
υπηρέτησεν είς τδ ιγ έλαφρόν σύνταγμα, ότι κατεδικάσθη είς θάνατον άπδ Στρατο- 
κειον ως πληγώσας διά λόγχης τδν λοχαγόν του καί ότι έλαβε χάριν. Ή Έ θνική 
ηυελε φαίνεται νά ύποδείξη, ή δ’ Έφημερίς τοΰ Λαοΰ λέγει δητώς, ότι ό λο- 
?1ΐγ°ί.„Ουτ°ς Eiv“‘ όΚ.~Λεβαλλάντος,_ήδη άντισυνταγματάρχ»ς τοΰ ιγ έλαφοοϋ καί 

ττρα,ις του ΙΙαππάρτου είναι εργον προσωπικής εκοικήσείος κατά τοΰ 
παλαιού αρχηγού του.

Δεν ήξεύρομεν πόθεν ή Έ θ ν ι κ ή καί ή Έ φ η μ ε ρ ί ς τ ο ΰ Λ α ο ϋ έλαβεν τάς 
πληροφορίας των, αλλα βεβαιοΰμεν θετικότατα βτι όλα όσα είπαν πεοί τούτου είναι 
«ντελως ψευδή. ‘
, \ 'Ο «ύτουργός τής άποπείρας τής ι3 δέν ονομάζεται Παππάοτος ώς είπε κατ’ 
αΡΖα^ «Λλα Φραγκίσκος Κενισσε'τος.

ν' fjva! ?ευ^ς 8τ1 ύπ7ΐρ"71σε ποτέ το 1? έλαφρόν σύνταγμα.
·, ί;ί''Τ 5Γ ύπηρέτησε ποτέ ύπό τάς διαταγάς τοΰ Κ· Λεβαλλάντος, ος- 

τις ουοέ κάν τον γινωσκει.

στρατιωτικής άρχής έξάγεται δ'τι δ Κενισσέτος 
"οΰ δπΤ “ς στΡ“τ17τγ*ς *1 Νοεμβρίου ι83κ είς τδ ,5 έλαφρόν σύνταγμα, 
τος Ό λ7 αΡ^γ0ί ήτ° ° Κ· ΠεΡΧ»πης, Άντισυνταγματάρχης δέ δ Κ. Γελώ- 
Ό Άντω,ί;αγθς T0U. λ°Ζ-°υ, ε ζ Τ- δπηρέτει δ Κεννισσέτος ήτο δ Κ· Γερΐνος. 

ταγματάρχης Κ. Λεβαλλαντος δέν υπηρέτησε πώποτε είς τδ 15 έλαφρόν. 
Βεϊσσάΐ^ϊτηΧ'θ0''^'' τ°ύ τ“^ατ°? «ποιον ύπηρε'τει δ

δεχανέως του καί άν/ Ουτί’ς ενωπιον του Ατρατοο.κείου επί άπειλαίς κατά τοΰ 
Λμκήν φρουράς. ΚατΧάΧΤ^ «παγαγουσης αυτόν είς τήν πειθαρχ.κήν φύ
εις τριεάξ· έπειτα δ’ X S °π0~“ ^ε^ώθησαν πρώτον μέν

- s Ύπολειποντο οέ ολίγαι της ποινής του ήαέραι 3τε

Αί. άτΐο Γαλλία; άφίχθεϊιαι 3'·^'θσ51ζ ”ε?'1 τ“ν ^«δέσεων των κεφαλαι- 
ουνων ώ; προς τί,ν έόνιχην Τράπεζαν είναι πολλά ευχάριστοι' 0 Ιπ

πότης Κ· έΰνάρδι; έζίφρααεν εις την Κνβφ.ησιν τά|ν ευνοϊκήν περί 
τούτου άπόφισίν του· όιά 0έ τοΰ προσεχούς ατμοκίνητου ίέλπιζεται νά 
λάβη ή Κυβέονησιζ χαι τήν όριστικήν τού Κ. ί’οτσχίλδου συναινεσιν.

ESPAGNE.
du royTum^6 de l’in,0rieUr “ Sdr”s0 ,a iircu,aita 6Uivante aux ebef· poliliq^·

• Le rdgent du royaume, ayant έίέ pr0venu divet.e έ 

SSS&n k‘t;" '■ ι’"·“·l"ram. i.n· l.,.r. K...I1.. min,, S4d,’„’l0n £'iu™
'""Ά

la presse, notammenl cellee du 22 mars ei du 17 nri«kC °«servat*on des lols sur

η -
lion rtn jury, a moins toutRroi, , Λξ θ'”. Caa5e Ρ0Γ 8U,te ά nne declar” 

’P’etet. editnur »! ajt όίό reinplacc par nn nouveau. 

I Dennis trois iotirs , l<· bulletin de la Dourst· de 1’ari.s leiidiut a luire regarder 
cotn'me vraie la'noiivelb' denieniie seiiienienl aiijoure.’hiu, de la niortdejM. le diic 
de Bordeaux enti aril'ii'1' !'*nsi’ ^ecombe ii la chute de cheval, laquellea determmd 
chei lui la fiactnrd du οθ· du fdmnr. Pendant les piefiiiCres scuiaines de 1 accident 
du nrince les fruilles legitiniisoes awiraient pu’aucdne trace ne^rcstcrail de cel 
iiccident· ’mats des lerttrcs d’Allemaghe et nne autre letire de Strasbourg avaieht 
dunne lieu de cruire qtie i’imntobiliie et la gc'ne auxqucllesle due de Bordeaux avail 
etd assuietti avaient determine des crises nervetises cl des.'spasmes, pendant.lesqtiels 
on aurait eld oblige d’enlever i’fippareil. ce qiti attrail cause le renouveilejjientde 
la frarture Le 16 sepiembre, la wort dp due de Bordeaux avail {etc 'si hautemeni 
„ r raz.AU Rnnrse de Paris, qu’une hansse considerable s’dlait manifestiie dans 
leV^ d C I e courriei que Hotis atons recti aujourd'hui a Marseille a porle le d6- 
menli"de'cetteroori; senlemcnt Petal du priitTe serail loin d’etre satisfesa'nt et tin 
abces sc serail meme forme έ 1’endroit de la fracture.

Notts lisons dans nne corresponiancc de Paris:
Les details que donnedt les journaux rtiinisleriels du soil- sur 1‘altendat du sieur 

Pappart sembleraient I’aire croire qtt’il avail en vue d’aiteindre le due d’Aumale; 
ntais I’ordonnance du Rot regarde ayec plus de raison ceiie tentative comrtie ayant 
die dirigec conlre lea trois princes qui ee trouvaieni reunis. ,Νογε avoirs tout lieu 
de croire ailisi que nous le disions liter, que le coup avail cle dirige priiicipalement 
conlre la personni! du due d’Orleads. 11 parail meme que dans ses inurrogatoires 
1’assassin a ddclard qu’il avail vottlu liter I’liCrilier da irOne. alin de preparer i la 
France Un roi niioeur dans la personne du jctine comle de Par18·

On vent, dit-on, accelerer i’inslruclidn de ce nouvel attentat. Des Incr le sieur 
Pappart a sub! plusieurs interrogatoires. Une licure apres I’evencment, tine pre
mise perquisition a ete faile a son domicile de la rue Popinnourt. Dans la soiree 
on 1’a amene sur les lieux pour asstster it de nouv.elles recitcrches. On dil quo I’on 
a decoitvcrt dans sa deineure plusieurs pamphlets, mat's attenn papier de nature i 
tompromeltre d’autres individtN.

Pappart avail, du rqsle, une fcrl mattvaise reputation dans son qiiartier. Il est 
reconntt coniine ayant fait partie des dermcres coaltlioiis d ouvrier.s.

On lil dans le Messager·. «Le National a puetendu savoir, des le lendemain de 
I'attental, que Pappart avail selvi dans le 17e leger, qu il avail ele condamne a 
moil par fan conseil de guerre pour avoir enfohee sa baionnetle dans la cuisso de 
son capitainc, cl qu’il avail ele grarie. Le National semhlail insinuer et le Journal 
du Peuple, en faisant le indme recit, disail positivemcnl que co capilaine autre que 
M. Levaillanl, atijotird’bui lieutenant-colonel du i7c leger, cl ils atlribuaieiit en 

I consequence le crime de Pappart it tin senlimetit de verigeanee personnelle envers 
son ancien sitperiettr.

« Nous ne savohs pas attpres de qui le National et le Journal du Panpie out pris 
lours renseigncmenl, mats nous declarons de la mailiere la plus fornielleque tons les 
faits qu’ils ont avances soul materielldmenl faux.

« 1° L’autcur de I'attental du 13 no se Uominc point Pappart, commo il 1‘avait 
dil ait premier moment; il a declare se nommei· Quenisset (Franjois); il est ηέ le 
21 septembre 1«14 a Selles (Haute-SaOno), arrondissement de Lure. Son p£re se 
nomme Joan-Francois et sa more Margneritd Marey.

s 2» Il esl faux que cel hontme ait jamais servi dansle 17e leger.
« 3° II esl faux qu’il ail jamais servi sous les ordres de Λ1. Leraillant; il ne le 

connait pas.
κ II resulte de reinseigncmcns pris an bureau cle la guerre que Quenisset s’est 

engage, le I t novembre 1332, dans le 15e leger. Le colonel de ce regiment etail 
M. Perchappe, et le lientenanl-colonel M. Gachot; le capitainc qui conimandait la 
compagiiie dans laquelle se trouvait Quenisset ctait M. Guerin.

« VI lientenanl-colonel Lexaillant n'a jamais servi dens le 15c leger.
« En 1835, le battailion dout Quenisset faisait parlie elant a Romans (DrOme) 

il fut traduil devanl un conseil cle guerre, le. 11 aoOl, pour iusulles el menaces en 
vers son caporal et rebellion envers la garde qui le conduisail a la salle de police. 
Il ful condamne a 3 ans de boullel; sa peine fut commuee de deux ans d’abord et 
cl’un an ensuite. Il ne Jni i-eslait plus que quelque.S jours a subir, lorsqn’il s’evada 
de Belle-Croix, oil il avail etc envoye.

« Arrive a Paris le 2fi novenibre 1837, Quenisset y a toujours ete domicilii depuis, 
d’abord rue de Bercy, 55, ensuite barriere de Bercy, et enlin rue Popincourt, 58.

.. C’esl depuis cctle epoque seulemcnl qu’il a pris le nom de Pappan ; il a’ έΐέ 
condamne sous ce nom a 6 mois de prison, le 28 mars 1840, par le tribunal dal* 
Seine, pour voles de fait. »

Le journal le Droit a joule : L'instruclion cle Faffaire Pappart se poursuit avec 
activitd. Pappart a renonce ή son systeme de denegation, el on a obtenu de lui 
quelques aveux par suite desquels plusieurs commissaires de police deldguea el 
agissant en verlu de mandats speciaux ont opere Farrestalion de six individus, ac
cuses d'etre complices de I’attental contre le due dLluinale. Deux d'entre eux se 
trouvent principalemenl inculpes comme ayant pris une part active au crime, 1’un 
en armant le bras du meurtrier, auquel il attrail remis le pislolet apres 1’avoir chargd 
lut-miSme, 1’autre en se placanl devant lui et en lui pretant son epaule pour ajuster 
son coup. Nous n’ajouterons pour le moment auettn detail a ces fails, el nous atten- 
drons qu’ils aient ete apprecies par Tinslrnclion. »

Francois Quenisset n a pas encore vottlu avouer, dit-.on, qu’il ne se nommait 
pas Padpart; mats il a ete recotinu par des parens de ce Pappart, qtti est mort el 
done il avail vole les papiers.

Quenisset a subi, dans la journde d’ltier 16, un interrogatoire qui a durd pres 
(Semaphore;

ANGLETERRE.
Il ne s’est passe en Anglelerre, dans cette ddcade, auettn dvenemunt d'une grande 

importance poitique. Le parlement a ele prorogd; il regne tine grande activitd d*as 
la plupart des basstns pour metlre en mer qansle plus bref delat plusieurs names 
de guerre. Il parait que 1’Angletcrre se dispose a soutenir la Porte dans 1’expedi- 
tion que celle-ct avail projetee contre le bey de Tunis La France, de son eftte, 
envote des vatsseaux sur les elites de la regonce oil d r 
anglais et les francais se trovent r------- ' -
conlre le due d Aumale a excite en Angleterre une indignatioi 
sail pas encore quel sera 1’ambassadeur britanique „ T„.;. 
ctpe de lord Londondery, mnis le caractere de ce personn’a-o 
aux idees francaises el liberals,, a sans dente empeebe .telle 
hen, *



ei? Παρίσια τη 27 Νοεμβρ^ ι837 6 Κενισσάτος μετ^λ- 
Λαζεν ο/ομα και ελα55 τοΰ Παππάρτου' ΰπ'ο τή ίνο,ζα τοϋτο κατεί1χάσ8η τη 9.8 
X;a7°U ΐΗ4° απ6 τ° π'Λ71Η·1Λελειοδικεϊον τώ" Π1ρ1σ(ω„ είς έξαετή φυλάχισιν £νεκα 

Ή έφημερίς τώ ν Σ u ζ η τ η σε ω ν προσθέτει τά έξης. Ή άνάκρισις τού 
ΙΙαπαρτου έξακολουθεϊ δραστηρίως· ούτος επαυσεν ήδη ν’ άρνήται τά πάντα καί 
εχαμε τινας εξομολογήσεις ώς εκ των οποίων οί αστυνομικοί υπάλληλοι ένήργησαν 
την_συλληψιν εξ ανθρώπων ώς συνενόχων τής άποπείρας δολοφονίας. Δύο μεταξύ 
αυτών Ενοχοποιούνται κυρίως , ό μέν ώς όπλίσας την χεΐρα τού δολοφόνου άφ’ ού 
έχ^μίξε το οπλον, ο δε ώς χρησιμεύσας υποστήριγμα τής χειρος τοϋ δολοφόνου, 
καβ ην στιγμήν Επιστολισεν. Περιμένομεν νά ’ίδωμεν τί άλλο Οελει έξάξει ή άνά- 
χρ',σις. »

0τ1 ό Φραγκίσκος Κενισσέτος δεν ήθέλησεν ακόμη νά όμολογήση δτι 
οεν ονομάζεται, Παππαρτος. ’Αλλ’ έγνωρίσθη άπο τούς συγγενείς τοΰ Παππάρτου 
τουτου, αποβιωσαντος ήδη, και τοΰ οποίου ειχεν ούτος κλέψει τά έγγραφα.

ΑΓΓΛΙΑ.
Έντος της δεκάδος ταύτης δεν συνέβη τίποτε ουσιώδες εις τήν Αγγλίαν το 8ου- 

λεοτηριον άνεβλήΟη. Επικρατεί δέ μεγάλη δραστηριότης εις τους ναυστάθμους 
οια τήν παρασκευήν δσον οίον τε μεγαλητέρου αριθμού πλοίων πολεμικών. Φαίνεται 

ή Λγϊλ1? πΡ°τ10εται ™ ύποστηρίξη τήν Πόρταν είς τον πόλεμον τον δποϊον 
αυτή θελει νά κίνηση κατά τοΰ Βε'ϋ τοΰ Τουνεζίου. Άφ’ έτέρου μέρους καί ή Γαλλία 
απος-ίλλει πλοία εις τά παράλια τής Αφρικής ίπου οί ναΰται τής Γαλλίας καί της 
Αγγλίας,εύρισκονται ήδη άντιπαρατεταγμένοι. '11 ειδησις τής κατά τοϋ Λουκάς τής 
,Αλβαμάλης απόπειρα έπροξένησε τήν μεγαλητε'ραν άγανάκτησιν εις ’Αγγλίαν. 
Αγνοείται είσετι τις θέλει είσΟαι δ πρέσβυς τής ’Αγγλίας είς Παρίσια. Λόγος εγεινε 
κατα πρώτον περί του Λορδου Λονοονοερρή , άλλ’ ό διορισμός του έμποδίσΟη ώς έκ 
του πολέμιου βέβαια εις τας Γαλλικάς ιοεας χαρακτήρος τοΰ άνδρος τούτου.

ΙΣΠΑΝΙΑ.
^'Ο έπί των Εσωτερικών Γραμματείις διεύθυνε τήν έξής εγκύκλιον προς τούς έπί 

της Αστυνομίας τοΰ Βασιλείου.

‘Ο υπεύθυνος συντάκτης ΙΩΑΝΝΗ! Α. ΜΠΑΛΗΈ·

3 Persoune ne respecie plus quo 9. Λ. la i'aculle qu’ont les 
librement leurs opinions par la voie de la presse; mais elle a 
sacre Aremphr, celai de veiller au respect du aux lots et d’obliger ce UU “CV01t 
elles sont cuufiees, a la rigoureuse observation de celte legislation tout aux<l.u^s

« Jedois vous prevenir que S. A. vena avec iannimenl de neine e'
venlion, si legire qu’clle soil. ^ontri.·

e Madrid, le 9 septembre 1841. INFANTE,
ETATS-UN1S.

Le president des Etats-Unis vient d‘adresser aux cbambres un message da 
lequel il expose longuement les raisons qui font determine a opposer son vote 
bille creant une banque nationale.il declare que depnis vingt cinq ans il comb»” 
ce projet; il ajoute qu’il a prdte sermenl de maintenir intacte la constitution, el nJ 
par consequent il ne pourrait sanctionner le bill, y fat-il mdme dispose. Plusicn,, 
jousnaux amencains exprimenl leur indignation personnelleen raison de ce vote

D apres les journaux de New-York, la chambre des representans avail reiete e0 
partie le projet de loi cencernant les failliles.— C'est le 2? septembre que « 
Mac-Leod comparaitra devant la tour d'Utique poor y itre juge. Les uouvelki 
du Canada n’offrent pas un grand interdl. (idem.)

Ο άντιβασιλεύς τοΰ Βασιλείου πληροφορηθεις άπο διαφόρους έπι της Αστυνομία» 
υπαλλήλους ότι, κατά παράβασιν τών διατάξεων τοΰ περί ελευθεροτυπίας νόμου ο( 
υπεύθυνοι συντάκται τών εφημερίδων εξακολουθούν νά ύπογράφωσι τά φύλλα των 
καί τοι έν_ φυλακή, δντες, έθεώρησα άναγκαίαν νά άναμνήσω είς ήμας τήν ακριβή 
τήρησιν τών περί τόπου νομών νά σας προσκαλέσω νά έμποδίσητε τήν ε’ν τή έπαο- 
X1? τ714 όποιας προϊστασθαι κυκλοφορίαν εφημερίδων υπογεγραμμένων άπο Υπεύ
θυνον συντάκτην φυλακισμένου ή κατηγορούμενον.

θύσεις δεν σέβεται πλειότερον από τον αντιβασιλέα το δικαίωμα τό όποιον ενου- 
σιν οί πολιται νά έκφράζωσι διά του τύπου τά φρονήματα' των, αλλά ί/ει νά έχ. 
πληρώση καί άλλο καθήκον ίερον. τό νά φυλα'ττ» τούς νόμους καί νά υπόχρεή είς 
φυλοςιν αυτών, πάντας τούς επιτετραμμένους τούτο. '

Σας είοοποιω όθεν ότι θέλει ίδεϊ με θλίψιν του τήν παραμικρόν παράβασιν 
Μαδρίτον, τήν g Σεπτεμβρίου ιδψι.

Ίνφα'ντε.

Le gerant responsable Jean a. Bali.


